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შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდის
მიერ 2022 წელს დაფინანსებული პროექტის „ენათა ფუნქცი-
ონირება აფხაზეთის ასსრ-ში საბჭოთა პოლიტიკის კონტექ-
სტში (XX საუკუნის 30-იანი წლები)“ (შიფრი: OTG-I-22-232)
ფარგლებში გათვალისწინებულია ამიერკავკასიის ფედერა-
ციის, საბჭოთა კავშირის, საქართველოს სსრ-სა და აფხაზე-
თის ასსრ-ში მოქმედი კონსტიტუციების ენობრივი რეგულა-
ციების აღწერა და ანალიზი.

ამიერკავკასიის ფედერაციული რესპუბლიკის კონსტი-
ტუცია მიღებულია 1922 წლის 13 დეკემბერს. ცნობილია, რომ
აღნიშნული პოლიტიკური გაერთიანება მოქმედებდა 1936
წლამდე და, შესაბამისად, მასში გაერთიანებული ქვეყნები
ვალდებულნი იყვნენ დაეცვათ და აღესრულებინათ კონ-
სტიტუციაში გაწერილი სხვადასხვა იურიდიული მოთხოვნე-
ბი. ძირითადი კანონის დებულებებში მნიშვნელოვანი ად-
გილი უჭირავს ენათა გამოყენების ამსახველ ცალკეულ მუხ-
ლებს, რომლებშიც დეტალურადაა აღწერილი თუ სად და
როგორ უნდა გამოეყენებინათ: რესპუბლიკის ენები, სახელ-
მწიფო ენები, ნაციონალური უმცირესობების ენები, ადგი-
ლობრივი/რაიონული ძირითადი ენები და ა. შ.

ამიერკავკასიის ფედერაციის კონსტიტუციით ენათა
გამოყენების თვალსაზრისით რეგულირდებოდა შემდეგ
სფეროები: 1. სახელმწიფო დაწესებულებები; 2. რკინისგზე-
ბისა და გზატკეცილების სამმართველოები; 3. რკინისგზე-
ბისა და გზატკეცილების ხაზები; 4. არმიის სამმართველოე-
ბი და დაწესებულებები.თითოეული მათგანის ენობრივი
გარემოს უკეთ გასაკონტროლებლად შექმნილი იყო შესა-
ბამის დეკრეტები და დებულებები, სადაც დეტალურად იყო
გაწერილი ენათა ფუნქციონირების ცალკეული საკითხები.
ამ დოკუმენტებით ირკვევა, რომ რუსული ენა გამოიყენე-
ბოდა უმაღლეს მმართველ ორგანოთა შორის კომუნიკაცი-
ისას, მხოლოდ ამ ენაზე უნდა შედგენილიყო ყველა მთავა-
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რი დოკუმენტი, მხოლოდ რუსულად უნდა დაწერილიყო სა-
მეურნეო, ტექნიკური და ფულთან დაკავშირებული ნების-
მიერი ინფორმაცია. ამ ფაქტის გასამართლებლად კანონ-
მდებლები უთითებდნენ, რომ მოკავშირე რესპუბლიკის
ენებზე არ არსებობდა შესაფერისი სამეცნიერო-ტექნიკუ-
რი ტერმინოლოგია, ამიტომ იძულებული იყვნენ გამოეყე-
ნებინათ რუსული ენა. მოკავშირე რესპუბლიკის ენები
(ქართული, სომხური და აზერბაიჯანული) ენები და ნაციო-
ნალური უმცირესობების ენები რუსულის შემდეგ ან რუ-
სულთან ერთად უნდა ხმარებულიყო ადგილობრივ ორგანი-
ზაციებთან ურთიერთობისას და არა საკავშირო კომუნიკა-
ციისას.

ამიერკავკასიის ფედერაციის კონსტიტუციაში ასახული
ენობრივი რეგულაციები ერთგვარი ილუსტრირებაა საბჭო-
თა ენობრივი პოლიტიკისა, რომლის მიხედვითაც რუსული
ენა უნდა ყოფილიყო დომინანტი და უპირატესი ენა სხვა-
დასხვა მოკავშირე რესპუბლიკების ყველა სფეროში და
განსაკუთრებით, მათ სტრატეგიულ ობიექტებზე.

Within the framework of the project "Functioning of langua-
ges in the Abkhazian ASSR in the context of Soviet policy (the
30s of XX century)" (code -OTG-I-22-232) funded by the Shota
Rustaveli National Science Foundation in 2022, it is envisaged
the description and analysis of the language regulations of the
constitutions of the Transcaucasian Federation, Soviet Union,
Georgian SSR, Abkhazian ASSR.

The Constitution of the Transcaucasian Federal Republic
was adopted on December 13, 1922. It is known that the mentio-
ned political union operated until 1936, and accordingly, the co-
untries united in it were obliged to protect and fulfill various le-
gal requirements in the Constitution. An important place in the
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provisions of the key law is occupied by the separate articles
reflecting the use of languages, which describe in detail where
and how languages of the republic, state languages, languages
of national minorities, local/regional main languages, etc. sho-
uld be used.

The Constitution of the Transcaucasian Federation regula-
ted the following fields in terms of language use: 1. State institu-
tions; 2. Departments of railways and highways; 3. Railway and
highway lines; 4. Army divisions and institutions. In order to bet-
ter control the linguistic environment of each of them, relevant
decrees and regulations were created, in which separate issues
of language functioning were described in detail. These docu-
ments show that the Russian language was used in communica-
tion between the highest governing bodies, all the main docu-
ments were to be drawn up in this language only, and any eco-
nomic, technical and money-related information was to be writ-
ten in Russian only. To justify this fact, the legislators pointed
out that there was no suitable scientific-technical terminology
in the languages of the allied republics, so they had to use the
Russian language.

The languages of the Allied Republic (Georgian, Armenian
and Azerbaijani) and the languages of national minorities sho-
uld be used after Russian or together with Russian in communi-
cation with local organizations, and not in the union.

The language regulations reflected in the Constitution of
the Transcaucasian Federation are a kind of illustration of the
Soviet language policy, according to which the Russian language
should be the dominant and leading language in all spheres of
the various allied republics and especially in their strategic ob-
jects.


